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181 —въ другія1). Подобныя таблички весьма легко удерживаются памятью, какъ мы могли сами убѣдиться за 15 лѣтъ преподавательской практики.Маленькое недоразумѣніе замѣтили мы въ главѣ объ удвоенныхъ глаголахъ. Подъ вліяніемъ проФ. Н ё л ь д ек е (ср. Z D M G . X X X ,  209, строка 7— 10) г. Мюллеръ уже въ «исправленіяхъ и дополненіяхъ» къ 4-му изданію (стр. 442 ad  57,з § 122) изгналъ совершенно, какъ чисто теоретическія,Формы повелит. наклоненія въ родѣ \ jj* i  и пр. (вмѣсто исключи

тельно, будто-бы, встрѣчающихся Формъ со сліяніемъ и пр). Въ новомъизданіи соотвѣтствующій параграфъ измѣненъ сообразно съ этимъ взглядомъ и Формы повел. накл. безъ сліянія не упомянуты вовсе, ни въ самомъ параграфѣ, ни въ приложенныхъ въ концѣ книги парадигмахъ. Между тѣмъ подобныя Формы несомнѣнно должны быть упомянуты въ учебникѣ, ибо онѣ 
фактически встрѣчаются, хотя и рѣдко. Ср. примѣръ въ Арабск. христо- матіи Г и р г а с а  и Р о з е н а , стр. о», строка 11:

Разсказъ, въ которомъ встрѣчается этотъ стихъ, взятъ изъ книги 
Дж ахиза  слѣдовательно изъ автора классическаго періода.Корректура книги самая тщательная. Не отмѣчены опечатки стр. 160, 4 вм. и 129, 11 вм. В. Р.

5 8 . Recueil de textes relatifs a l ’histoire des Seljoucides par M . Th. 
Houtsma. Y o l. I .  Histoire des Seljoucides du Kerman par Muhammed Ib ra him. L u g . Batav. E . J .  B rill. 1886. X X V I - t - m  p. 8°.М ы  неоднократно уже имѣли случай указывать на предпринятое д-ромъ Х а у т е м о й  полезнѣйшее дѣло систематическаго изслѣдованія исторіи сель- джукидскихъ династій, игравшихъ столь значительную роль въ средневѣковой исторіи передней Азіи. Книга, заглавіе которой выписано выше, есть первый томъ сборника, посвященнаго этой цѣли и предназначеннаго давать важнѣйшіе сохранившіеся источники въ возможно исправныхь текстахъ (на арабск., перс. и турецк. языкахъ). Онъ содержитъ персидскій текстъ исторіи кпрманскихъ Сельджуковъ, составленной нѣкіимъ Мухаммедомъ

1) Напр. въ пустыхъ глаголахъ ^  }  =  а и пр. ср. Lagus 66, § 146.



— 182  —Ибрагимомъ, жившимъ въ началѣ 17 столѣтія. Текстъ изданъ по единственной пока извѣстной и, къ сожалѣнію, далеко не полной рукописи, принадлежащей Кор. Библіотекѣ въ Берлинѣ. М ы находимъ въ ней часть исторіи 
Чакырбега и Тогрулъбега, исторію кирманскихъ Сельджуковъ отъ Каѳардах) (433 — 66), основателя кирманской династіи, до послѣдняго ея представителя, Мухаммедшаха (579 — 82), исторію М ел ик-Д инара  (—в— 591), гуззскаго князя, который низвергъ сельджукскую династію, и наконецъ краткій очеркъ дальнѣйшихъ судебъ Кирмана до 619 года, когда тамъ утвердилась власть Карахатайцевъ. Подробныя извлеченія изъ изданнаго имъ сочиненія самъ издатель помѣстилъ въ Zeitschr d. deutsch. m orgenl. Gesellscli, т. X X X I X ,  стр. 362— 40 2 , въ нѣмецкомъ переводѣ. Исторія Мухаммеда Ибрагима, какъ большая часть подобныхъ ей мѣстныхъ исторій, оказывается весьма богатой новыми Фактами и это объясняется тѣмъ, что авторъ пользовался хорошими, древними источниками. Между ними первое мѣсто занимаетъ безспорно J -іэІ Ь т. е. исторія Кирмана нѣкотораго Аф зал-эд-днш  Кирмани, почти цѣликомъ, по весьма правдоподобному предположенію издателя, вошедшая въ сочиненіе Мухаммеда Ибрагима. Афзал-эд-динъ или, короче, 
Афзаль, Кирмани , писалъ въ 6 вѣкѣ г. Е го  большая исторія Кирмана, которую цитуетъ Мухаммедъ Ибрагимъ, не сохранилась, или по крайней мѣрѣ еще не отъискана. Но мы имѣемъ другое сочиненіе его, тоже отчасти относящееся къ исторіи Кирмана, и о немъ-то мнѣ хотѣлось бы сказать нѣсколько словъ, такъ какъ его существованіе, кажется, осталось неизвѣстнымъ д-ру Х а у т с м ѣ . Я  могъ пользоваться двумя экземплярами его, рукописью Имп. Публ. Библіот. (коллекціи Долгорукова)1 2 3) и литографированнымъ въ Тегеранѣ въ 1293 г. изданіемъ, пріобрѣтеннымъ В . А . Ж у к о в скимъ въ Персіи для библіотеки С П Б . Университета. Рукопись содержитъ 88 л. маленькаго Формата in  <5°, изданіе —  82 л. Первые слова гласятъЬ  jb j-3  ( j j j J  ^  c i J J  J) b^JlcПослѣ обычныхъ славословій авторъ продолжаетъ: 8)

j L J I  p L J з^Ь) (ji)

ob* 4JU) ^ ail) a*®^5a£L>j j j j  ^ji\ ^  j  ................
1) Въ исторіи Каварда къ сожалѣнію есть значительные пробѣлы въ рукописи.
2) См. D o r n , въ Melanges asiat. I l l ,  781 № 63.
3) Я  привожу только существенныя мѣста предисловія.
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J j c  j l  0 U P i J p  j A  e A ?  <jA

4 _» J t_Jy-*C {Jy*^ $]j >m ^jjj ^  9 Ua«C Î  Jj®j aX“j 1 _̂̂ <cls**̂  4»Jj ^ ‘"‘j

^ jJ (;LjJ_j vjiLlX^^jI ^[^l c-^lj ^y9 <J 4®j_? *— l̂«oiL»j _̂X!L дХІ») ŵ.
£ I 4»4tjx«e jJ <_̂ «9 JJ  (Jy ^ J  ĵ***aj j  ^  ^ “1 * ^ Jr ^^ d^-J l ^J  A* 4—■ '•**'I J 'O ^

dJ_y*© Am. j j  *l^St>[jj j b  ■І ЬЛ£'® (рук. ^ jj-* )  ^  J -*  i  A "  (^L/* ^ сА 'іА "

^ I  J -^Ь и Ы ^  L /3̂  g j y *  b «1-4?̂  j A  j j J - 9  Jo fr e  J P J ^ A

Ij LjoJ  J muJAÔ j  ^y1*1 і»̂Атл*А*'° J  Loi 4̂ 11-C Âwvĵ » aX̂ j j ^S*lJ..........••••

j j j A j  0 ^^ <-̂ ‘j ‘:“ —{A® O Ĵ-  ̂ дХ" ,> l L  Jjkj^o o j^ lj aXj La j-e

l̂S> Lo ĴaJ 4»j L^J Ajj-^j Ĵ.C Jsej ДлІ' дХ" ^аяХ̂  ■ 2»̂  L ............^ l y *

j J j L  Jj V±ULo (j^jU® ^Lyj aT  4^ojjmJ  <jl Jj^ j j b

............ J.iL« JjjL  p l j  «^ЭІзй_yj c lJ^ J-b l 4^(Л-О L> JJ-lX" A*>Li j _ 2j  I j^ l^ jjy ie

сЦ̂ і ĵ_̂ 3 aJ I c C j L|Ij  ^  p jjA -?  ^  ^ ^ У 9-^- jjA^/f A*

^4 ^  |**i? *“T ^  ̂ y° £y*  j о  A * A  4—-j  ̂ y  ( j  L*. Ь» ) ^ллі I aj

J l  <1 - ^  ^ i [ j J  j j  { j s *  Ь  j y 05 ^ j  Ч'^*"4 * o j^  \ S j ^HI****® 0 “b ............и Ц А "  cj*<5 4^*-^ 0^^*"
A « b  o y A - J j  ^ 4 ^  [ > j ] ^  (изд.л. 6 °, рук. л. 5°) Q j z J J  р » з  0*1*  j j >  
{ j  4 A ?  j  j  (л. 13е,-рук. 1 2 Ь  |0 ^jjas U^X S I *  <Zj j * s

o b ^ b  ( jj <fc-J'j  ̂ J-^ J  Lfliij o j ^ -  J ^ ^ j  ^ “13 i* - ^ ° J J

>̂jj  ̂ C > ^4*J аГ  ̂ jlg< и Д ' * ^ У j 4-Ĵ <tiLS ^ J  J .C ^ J ^J a J £  <_-M*.j ^>^4® 
4_̂ <ê 5j jj^j^Lc <m_j LLX^j  JtJ>c ^ X ^ ^ ^ $ bL*î Ij < _ J ^ j C k 9 (л. 37 ? рук. 40 ) ^y*“

(jj —[А® j j  /̂X̂ І  _jj ( j j ,j l j  ^сх)Ьлі £/*~9 ( j  Lô X" 4^U L/*

( j j ^ L i  o 0 je ^  j j ^ j  4 ^b> *^jb ^  (л. 58&, рук. 6 2 b)

<uj U ^ j  ĵ >j \ j |0 UaJ £j3 Sj SUua  j j ^ j“jj_9 i b J j  jpjy jJ^ lc ц^а.Ьд

j j  _?j £ y * $  (j^j J j ^ “j J -5 (л- 7 2 °’ рук. 77°) з̂гй ^̂ ,***3

o-J&j *-j® Ĵ-j ^A^jj ^ c £ У ^  (j-^ ^^j c/“ ^  ^

^jj ^AjLoy9 J«eL L j  .̂AftJ  ̂ĵ M. ^ j j  Ĵ > 4—>j jĴ I ^ L j j j ,  <L̂ 9j S.* Jjoj дГ 4_̂ .M.j j j j .

1) Заглавія этихъ я привожу въ томъ видѣ, въ какомъ они стоятъ на подходя,

щихъ мѣстахъ самаго сочиненія. Въ предисловіи они читаются въ нѣсколько сокращен
номъ видѣ.



184  —Сочиненіе это Афзаль Кирмани составилъ въ мѣсяцѣ СаФарѣ 584 г . !). Сохраненіемъ его до нашихъ дней и изданіемъ его мы безъ сомнѣнія обязаны тому, что оно написано со всѣмъ блескомъ персидской риторики, т. е. въ изобиліи украшено цитатами изъ Корана и хадисовъ, арабскими пословицами, арабскими и персидскими стихами.Это-то обстоятельство значительно умаляетъ цѣнность сочиненія, ибо при небольшомъ его объемѣ эти «украшенія» отнимаютъ слишкомъ много мѣста у историческаго разсказа. При критической оцѣнкѣ послѣдняго слѣдуетъ далѣе всегда имѣть въ виду, что авторъ, какъ онъ самъ весьма ясно говоритъ въ предисловіи и какъ это не менѣе ясно обнаруживается и въ самомъ сочиненіи, желалъ своей книгой снискать расположеніе Мелик-Динара, которому онъ при всякомъ удобномъ и неудобномъ случаѣ расточаетъ самыя неумѣренныя похвалы. Несмотря на эти недостатки наша книга всё таки далеко не лишена значенія. Спеціалистъ найдетъ въ ней разбросанными тамъ и сямъ интересныя замѣтки, служащія для характеристики эпохи2), кое какія географическія3) и біографическія свѣдѣнія и наконецъ обильный матеріалъ для обрисованія литературной физіономіи самого Афзаля Еирман- 
скаго, который, какъ одинъ изъ выдающихся древнихъ персидскихъ прозаиковъ, безъ сомнѣнія, заслуживаетъ всякаго вниманія.Для критики текста изданнаго д-ромъ Хаутсмой, книга наша, можетъ быть, дастъ также нѣкоторый матеріалъ, но во всякомъ случаѣ не много. Отмѣтимъ, кстати, что затруднявшая4) лейденскаго ученаго эра харадоюи употребляется также безъ объясненій и въ Что Мухаммедъ

1) Изд. л. 36Ь   imjJ £Jj  I o b  ^  j  b

2) См. h . пр. весьма любопытное мѣсто, гдѣ говорится объ охватившей всѣхъ  
«тюрковъ» страсти къ устройству себѣ карьеры при дворѣ, изд. л. I I 6 (рук. л. 11°),

4 » ^ J ^  Л.Д'® Cj“~* 4— j j  =* ^  ^4——О j l  J j S  Ц, J j b  j j
^XJL'I «ji-sL ^  у  d f 'jiyDj (jl£ b j  «Л—  ̂ Ь ,  j . i

j  b f j  b  b  J  ^  J4*11.0 (jl J)b  3  - J * 4—-5® liwj lj 0 Ij О
u b b  I iS S jm  j l  4_-«®y=̂  4— Oi L j.<*< J  b*iij і9̂  4 l

3) В ъ 3-ей главѣ. См. н. пр. цитату изъ книги d U l ^ . i U L .  Джейханія 
(изд. стр. 476, рук. л. 51а).

4) Z D M G . X X X I X , 365.



-  185  —Ибрагимъ при списываніи большой исторіи А фзяля себѣ позволялъ не мало измѣненій, разумѣется само собою, но оно можетъ быть подтверждено, такъ сказать, документально и при помощи нашей книги: на стр. 142 у Хаутсм ы  приводится четверостишіе, будто бы сказанное «однимъ изъ образованныхъ людей Кирмана, который тутъ-же (т. е. при событіи вызвавшемъ четверостишіе) присутствовалъ»1). Изъ стр. 17° ал-Икда (рук. 17а) мы узнаемъ, что четверостишіе принадлежитъ самому Афзалю  и что онъ его послалъ Мелик-Динару изъ Еубнана , гдѣ онъ (Афзаль) тогда находился2). Такихъ примѣровъ при внимательномъ сличеніи обоихъ текстовъ вѣроятно найдется не мало.Языкъ Мухаммеда Ибрагима8) представляетъ, между прочимъ, одну замѣчательную особенность— употребленіе словечка j L  въ смыслѣ предлога 
d j .  К . Г .  З ал ем ан ъ  въ своихъ интереснѣйшихъ Mittelpersische Studien. I. (M61anges asiatiqu esIX , 249— 52 =  Bulletin de Г А с .І .  des Sc . de S t. P .,  X X X I ,  4 4 6 — 50) отмѣтилъ всѣ мѣста, гдѣ этотъ оборотъ наблюдается, и пріискалъ ему въ персид. словарѣ Ферхент -Раш иди  полное подтвержденіе. Это открытіе обѣщаетъ быть весьма полезнымъ подспорьемъ при критикѣ текста древнѣйшихъ персидскихъ поэтовъ, особенно Фирдусія , какъ на одномъ примѣрѣ уже и показалъ тотъ же ученый въ указанной статьѣ, стр. 2 5 0 , прим. 13. Въ разбираемой нами книгѣ А ф з и л я  Кирманскаго тоже сохранились еще слѣды этого оборота, хотя она безъ сомнѣнія подверглась такому-же «очищенію» слога, какъ всѣ прочія древнія персидскія сочиненія. М ы  въ ней можемъ указать по крайней мѣрѣ на два несомнѣнныхъ примѣра употребленія j L  въ смыслѣ d j,  замѣченныхъ нами при бѣгломъ чтеніи. См. изд. стр. 50° ( =  рук. л. 53ь) ^  #  (4 ^V  JjU e 0І̂ :> j L  J U ,  lJ J f i j j j L i J  J l , ,  и л. 7 8 b (рук. 84°)

3 <pL L jJ L» daAS«j-jJ j  L ^  L ^ I L  \ j j I 0 *, .....j
1) i^aX) J j )2) с / я,° j*  з  «А- JL  u *oL« d f  (?) ^jj\ j )
3) Или, можетъ быть, лучше, Афзаля, потому что едва-ли можно точно опредѣлить, 

гдѣ Мухаммедъ Ибрагимъ не находится подъ вліяніемъ Аозаля и его слога.
4) Подлежащее — , спасавшійся отъ Адуд-ад-даулы. Ср. Ibn-al Athir, ed. Torn-

berg VIII, 433. ^

12*



Д-ръ Х а у т с м а  своимъ тщательнымъ изданіемъ Мухаммеда Ибрагима оказалъ исторической наукѣ большую услугу. М ы отъ души желаемъ его предпріятію полнаго успѣха и ждемъ съ нетерпѣніемъ втораго тома его сборника. В. Р.
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59, Новыя изданія P ali Text Society1). Journ al of the P . T . S . 1885. London. X I I I 88 p. in 8°.8. The Dhammasangani, edited by Edward M uller. London. 1885. X I V  и -  284 p. in 8°.9. Udanam, edited by Paul Steinthal. London. 1885. V I I I - i- 1 0 4  p.in 8°.ad 5. The Anguttara-N ikaya, edited by the Rev. Richard M orris. Part I .  Ekanipata, dukanipata and tikanipata. London. 1885. X I V -ч-ЗЗб p. in 8°.Всѣ эти изданія запоздали выходомъ на цѣлый годъ и высланы подписчикамъ только въ 1886 году вслѣдствіе болѣзни главнаго редактора г. Рис-Дэвидса. Journal (4-й т. съ начала), кромѣ обычныхъ отчетовъ о дѣлахъ общества, даетъ намъ 1. P ali M ss. in the Brown University library at Providence R . J . ,  U . S . by Henry C . W arren; 2. The Cha-K esa-D hatu- Vam sa, edited by prof. Minayelf. Преданіе о мощахъ 6 волосъ (Будды) —  сочиненіе позднее, неизвѣстнаго автора. Интересный разсказъ о томъ, какъ къ Буддѣ пришли 6 архатовъ, прося его дать имъ что нибудь отъ себя, чтобы могли покланяться этой святынѣ народы живущіе вдали отъ Будды. Будда даетъ архатамъ 6 своихъ волосъ и объ ихъ-то судьбѣ идетъ дальше рѣчь. 3. The Sandesa-Katha, edited by prof. M inayelf. Разсказъ о посланіяхъ— памятникъ поздній, но интересный для ознакомленія съ сношеніями Буддистовъ между собою по вопросамъ вѣры. 4. Rev. R . M orris. Notes and queries. Рядъ интересныхъ замѣтокъ: дополненія къ словарю, грамматикѣ, матерьялы для критики текстовъ и т. п. Намъ только кажется, что интересный самъ по себѣ экскурсъ D evaduta—  (Death Messengers), съ его большими выписками изъ европейскаго folk-lore’a выходитъ за предѣлы Jo u rn al’a; онъ и безъ того уже не грѣшитъ обиліемъ магерьяла.Dhammasangani (перечисленіе явленій —  переводъ впрочемъ только приблизительный, т. к. dhamma имѣетъ значеніе не поддающееся переводу и болѣе широкое чѣмъ явленіе). Это— второй издаваемый текстъ изъ Abhi-
1) См. 3. В. О. А . О. I, 154 sqq.


